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Аннотация. В статье предлагается обзор результатов ежегодной 
Международной научной конференции «ТЕКСТ/ МУЗЫКА/ ПЕРЕВОД», 
которая была проведена 27–28 апреля 2023 г. в Институте иностранных 
языков РГПУ им. А. И. Герцена. Конференция, существующая с 2010 г., 
объединяет на одной дискуссионной площадке лингвистов, литературоведов, 
музыковедов и переводчиков и позволяет обсудить проблемы, связанные 
с традиционной для музыковедения темой «музыка и слово». В рамках 
данной конференции музыкальная терминология, «музыка в литературе» 
(«музыкальная» организация художественного текста, музыкальные 
образы в литературе) и «слово в музыке» (тексты, сопровождающие 
музыкальное произведение) обсуждаются в контексте перевода. Краткое 
обозрение знакомит с исследованиями, которые условно можно объединить 
в три направления: музыкальный дискурс, особенности музыкальной 
терминосистемы, междисциплинарные исследования, связанные с текстом 
и музыкой. Выступления коллег демонстрировали различные подходы 
к исследованию предложенных тем и затрагивали вопросы «сверхтекста» 
(К. В. Зенкин), иноязычного описания культуры (Е. В. Белоглазова), музыки 
и поэзии (Ю. В. Каминская), а также интерпретации (З. М. Гусейнова, 
Е. В. Степанова, Н. Ж. Айдаров) и перевода текстов к музыке (А. В. Наумов, 
В. Г. Сибирцева). Отдельно обсуждались вопросы, посвященные старинным 
текстам (Р. А. Насонов, Т. Н. Иванова, Д. А. Шкурлятьева, А. А. Хлюпина, 
А. В. Бояркина), текстам художественной литературы (В. А. Разумовская, 
Т. В. Раншакова) и кино (Е. Б. Гришаева), а также проблемы гендерной 
идентификации музыкально-поэтического текста (К. А. Жабинский). 
В онлайн-сессии конференции речь шла о музыкальной терминологии 
(О. Е. Супринович) и взаимодействии текста и музыки в современных 
произведениях (Е. В. Литвих, В. В. Азарова). В завершении конференции 
в докладе В. П. Чинаева была представлена к дискуссии тема, связанная 
с интерпретацией новой парадигмы исполнительского искусства.
 
Ключевые слова: тексты к музыке, музыкальная терминология, перевод 
музыкальных трактатов, либретто, междисциплинарные исследования
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Abstract. The article provides an overview of the results of the annual 
International Scientific Conference “TEXT/ MUSIC/ TRANSLATION”, which 
was held on April 27–28, 2023 at the Institute of Foreign Languages of the 
Herzen State Pedagogical University. The conference, which has been in existence 
since 2010, unites linguists, literary critics, musicologists and translators 
on one discussion platform and allows discussing problems related to the 
traditional theme of musicology «music and the word». Studies that relate 
to musical terminology, «music in literature» (the «musical» organization 
of a literary text, musical images in literature) and the «word in music» (texts 
accompanying a piece of music) are discussed within the framework of this 
conference in the context of translation. The presentations of colleagues 
demonstrated various approaches to the study of the proposed topics and 
touched upon the issues of “supertext” (K. V. Zenkin), foreign language 
description of culture (E. V. Beloglazova), music and poetry (Y. V. Kaminskaya), 
as well as interpretation (Z. M. Huseynova, E. V. Stepanova, N. J. Aidarov) 
and translation of texts to music (A. V. Naumov, V. G. Sibirtseva). Issues 
related to ancient texts (R. A. Nasonov, T. N. Ivanova, D. A. Shkurlyatyeva, 
A. A. Khlyupina, A. V. Boyarkina), texts of fiction (V. A. Razumovskaya, 
T. V. Ranshakova) and cinema (E. B. Grishaeva), as well as problems of gender 
identification of musical and poetic text were discussed separately 
(K. A. Zhabinsky). The online session of the conference discussed musical 
terminology (O. E. Suprinovich) and the interaction of text and music in modern 
works (E. V. Litvikh, V. V. Azarova). At the end of the conference, V. P. Chinaev’s 
report presented a topic related to the interpretation of a new paradigm 
of performing arts for discussion.

Keywords: texts to music, musical terminology, translation of musical treatises, 
libretti; interdisciplinary research
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Введение
27–28 апреля 2023 г. в Институте иностран-

ных языков РГПУ им. А. И. Герцена состоялась 
Международная научная конференция «ТЕКСТ/ 
МУЗЫКА/ ПЕРЕВОД», организованная кафед-
рой немецкой филологии, на которой были 
представлены результаты междисциплинарных 
исследований в области филологии, музыко-
ведения и перевода и главной целью которой 
стала фокусировка внимания научного сообще-
ства на процессах тесного взаимодействия 
текста с различными видами искусств. В кон-
ференции приняли участие лингвисты, лите-
ратуроведы, музыковеды и переводчики цело-
го ряда вузов и организаций — Московской 
государственной консерватории, Санкт-Петер-
бургской государственной консерватории, 
Ростовской государственной консерватории, 
Сибирского федерального университета, Бело-
русского государственного университета, Ере-

ванского государственного университета, ГИИ, 
СПбГУ, РГПУ им. А. И. Герцена и др.

Участников приветствовал директор Инсти-
тута иностранных языков РГПУ им. А. И. Герце-
на А. В. Ачкасов со словами о том, что подобные 
конференции выводят исследователей в новые 
плоскости размышления: «Данная конференция 
возвращает нас к широкой теме коммуникации, 
направляет нас в семиотическую, философскую 
плоскость, напоминает нам, что перевод и линг-
вистика — это не только о языке и языкознании, 
это еще и о культуре, о жизни». Первый пленар-
ный доклад под названием «История сверхтекста 
о дисгармонии и катастрофе: от “Бури и натиска” 
к поставангарду XX века» представил проректор 
по научной работе Московской государственной 
консерватории К. В. Зенкин и задал, таким об-
разом, общий вектор дискуссий первого дня. 
В рамках пленарного заседания профессор Ин-
ститута иностранных языков РГПУ им. А. И. Гер-
цена Е. В. Белоглазова продолжила обсуждение 
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представлением русской музыкальной культуры 
в английском «петербургском» тексте, а доцент 
СПбГУ Ю. В. Каминская объединила в докладе 
ключевые темы конференции — поэзию, музыку 
и перевод.

Работа конференции продолжалась два дня 
в рамках трех секций: «Музыкальная термино-
система и проблемы перевода», «Особенности 
музыкального дискурса», «Междисциплинарные 
исследования».

Из истории
Компаративные исследования, затрагивающие 

специфику взаимодействия слова и музыки, 
на протяжении многих веков вызывали большой 
интерес не только у филологов, но и в первую 
очередь у музыкантов. Многие монографические 
работы о музыкальной декламации, речевой 
интонации в музыке, музыкальной семиотике 
(Асафьев 1971; Васина-Гроссман 1972; Оголевец 
1960; Ручьевская 1960; Степанова 2002; Brown 
1948; Musik und Sprache… 1986) до сих пор не 
утратили своей значимости. Важными темами 
для музыковедческих работ остаются проблемы 
идентичности организации музыки и текста, 
тождества некоторых элементов временных 
структур, драматургии, нарратива в музыке 
и литературе, а также музыкальный контекст 
в литературе, поэтические формы в музыке, 
риторика, сюжетное и бессюжетное в музыке. 
В центр внимания культурологов и семиотиков 
попадают темы, связанные с противопоставле-
нием текста и внетекстовых структур (Лотман 
1970; 1996), исследовательский интерес литера-
туроведов сосредоточивается на специфике 
источников, положенных в основу музыкально-
сценических произведений и вокальных произ-
ведений малой формы, эвфонии и звукописи 
поэтических текстов (Мукаржовский 1994; Ты-
нянов 2002). Вслед за известным немецким ис-
следователем С. Шером (Scher 1984, 11) все 
разнообразие аспектов изучения взаимодействия 
музыки и слова можно распределить на три ос-
новные группы: 1) симбиоз музыки и литературы; 
2) литература и музыка; 3) музыка в литературе.

Традиционно импульсом для исследования 
данной многоаспектной темы являются конфе-
ренции и работа различных институций. Так, 
под руководством известного филолога и куль-
туролога А. В. Михайлова в 1994 г. и затем  
на протяжении нескольких лет в Московской 
государственной консерватории проводилась 
конференция «Слово и музыка», которая спо-
собствовала объединению интересов музыко-
ведов и филологов и которая значительно рас-

ширила тематику исследований (Чигарева и др. 
2002; 2008). Некоторые темы данной конферен-
ции продолжают обсуждаться на ежегодной 
конференции Московской государственной 
консерватории «Музыка — Философия — Куль-
тура», а также на отдельных конференциях, 
например, конференции «Литература и музыка: 
образы и структура», проведенной в 2019 г. 
в РИИИ, и Конгрессе Общества теории музыки 
«Термины, понятия и категории в музыковеде-
нии» (2019). Тема взаимодействия текста и раз-
личных видов искусств становится предметом 
изучения на гуманитарных факультетах раз-
личных университетов (Факультет свободных 
искусств и наук СПбГУ, Высшая школа эконо-
мики) и центрах (Междисциплинарный научно-
образовательный центр музыкальной лексико-
графии и диахронического перевода СПбГУ 
(2008–2018), Центр Вознесенского).

Переводческий аспект 
С 2010 г. в Санкт-Петербургском государ-

ственном университете на факультете искусств 
Междисциплинарным научно-образовательным 
центром музыкальной лексикографии и диа-
хронического перевода ежегодно проводилась 
конференция «Музыка. Текст. Перевод», влив-
шаяся позже в Международную филологическую 
конференцию СПбГУ (филологический факуль-
тет) отдельной секцией. В ее тематику был 
включен важный компонент — перевод, который 
не учитывался ранее и который придал иссле-
дованиям новый импульс: термин перевод трак-
товался максимально широко и существенно 
повлиял на определение новых тем для иссле-
дования, включающих не только музыковедче-
ский и литературоведческий, но и переводческий 
дискурс. С 2022 г. конференция приобрела 
статус самостоятельной и проводится на базе 
РГПУ им. А. И. Герцена (Институт иностранных 
языков), при этом материалы конференции 
с небольшими перерывами публиковались на про-
тяжении всего времени существования конфе-
ренции (Бояркина 2010a; 2012b; 2013b; 2014a; 
2023b; о конференциях: Бояркина 2015; 2023a).

Изначально темы выступлений конференции 
касались музыкальной терминологии и особен-
ностей ее трактовки и перевода (Бояркина 2013а; 
2014b; Дербан 2013; Кошелев 2023; Мальцев 2013; 
Милка 2013; 2014; 2023; Панов 2012; Янкус 2014; 
Panov, Rosanoff 2010), перевода и изучения ста-
ринных музыкальных трактатов и эпистоляр-
ного наследия музыкантов (Айдаров 2012; Бояр-
кина 2010b; Веткина, Лихина 2013; Гусейнова 
2019; Наумов 2017; Южак 2014), интерпретации 
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сюжетов в музыкальных произведениях (Аза-
рова 2010; 2012; Гусейнова 2020; 2023; Наумов 
2023a), музыкальных элементов в структуре 
литературных текстов, интертекстуальности 
музыкального текста (Бирр-Цуркан 2014; Зенкин 
2021; Чинаев 2014a; 2014b). Затем в конференцию 
был включен довольно широкий круг междис-
циплинарных направлений, позволивший об-
суждать темы, связанные с интермедиальностью, 
интердискурсивностью «музыкального тек-
ста» — не только «перевод текста и музыка» 
(Наумов 2023b; Сибирцева 2021; 2022), но и му-
зыка в театре, кино, мультимедиа (Контрерас 
Кооб 2013; Контрерас Кооб, Бояркина 2022; 
Лаврова 2016; 2018; Литвих 2023; Цареградская 
2021; Чинаев 2023), перевод в театре и кино 
(Карски 2013), гетероглоссия города и сонорные 
среды в литературе и визуальном искусстве 
(Симян 2019). Важно отметить, что неизбежное 
расширение тематики конференции за пределы 
традиционных «слова и музыки» и привлечение 
специалистов различных научных направлений 
и сфер деятельности позволяет постепенно 
приблизиться к описанию проблем интермеди-
альной природы «музыкальных» текстов во всем 
ее разнообразии. 

Конференция  
«ТЕКСТ/ МУЗЫКА/ ПЕРЕВОД»

Первый день работы конференции «ТЕКСТ/ 
МУЗЫКА/ ПЕРЕВОД» 2023 г. участники начали 
с обсуждения интерпретации текста: партитур 
Н. А. Римского-Корсакова, его помет и ремарок 
(З. М. Гусейнова); уникальной коллекции визит-
ных карточек Э. Ф. Направника, состав которых 
вызывает большой интерес, как и контекст  
их получения и художественное оформление 
(Н. Ж. Айдаров); редких материалов С. К. Ма-
ковского, русского поэта и критика (Е. В. Сте-
панова). Затем темой дискуссий стал вопрос  
об особенностях перевода при подготовке либ-
ретто, в частности, при работе с либретто со-
ветского актера и режиссера Б. Фердинандова 
(А. В. Наумов), русские переводы песен Ф. Шу-
берта на стихи Ф. Г. Клопштока (В. Г. Сибирце-
ва) и музыкальность переводов Н. Заболоцкого 
(Т. В. Раншакова). Отдельным событием заседа-
ния стало представление Телеграм-канала о со-
временной немецкой литературе «Гутен Таг» 
(ведущая В. З. Булия), работа которого неиз-
менно вызывает огромное уважение за качество 
и манеру подачи материала. В завершение пер-
вого дня работы конференции участники за-
седания посетили Писательский дом (Государ-
ственный литературный музей XX век).  

Второй день конференции был посвящен 
старинным текстам и междисциплинарным  
темам: переведенным и непереведенным доку-
ментам о жизни И. С. Баха и переводу докумен-
тальной литературы для научных целей (Р. А. На-
сонов); проблемам эквиритмического перевода: 
транскреации в переводах христианских песно-
пений (Т. Н. Иванова) и переводам «Немецкой 
мессы» М. Лютера (Д. А. Шкурлятьева); либрет-
то опер французского музыкального театра  
XVIII века и  традиции подготовки текста к спек-
таклю (А. А. Хлюпина); первым переводам тек-
стов, связанных с музыкой, осуществленных 
в Академии наук (А. В. Бояркина), а также текстам 
художественной литературы в музыкальных 
произведениях (В.  А.  Разумовская) и  кино 
(Е. Б. Гришаева); проблеме гендерной идентифи-
кации в музыкально-поэтическом тексте (К. А. Жа-
бинский). Онлайн часть конференции открыли 
доклады, связанные с музыкальной терминоло-
гией и ее отражением в научной литературе 
(О. Е. Супринович), особенностью текстов пар-
тии хора в произведении О. Мессиана и ее вли-
яния на музыкальный материал (В. В. Азарова), 
взаимодействии текста и музыки в современной 
опере и композиторских решениях в этой об-
ласти (Е. В. Литвих). В завершении конференции 
обсуждалась новая парадигма исполнительско-
го искусства в докладе В. П. Чинаева, который 
изящно подвел итог основным дискуссиям.

Заключение
По результатам конференции можно конста-

тировать, что тематика выступлений позволяет 
говорить не только об основных исследователь-
ских направлениях, которые на протяжении 
многих лет неизменно вызывают интерес, но и от-
носительно новых, которые только намечают 
контуры исследований. Традиционно на конфе-
ренции представлены темы, связанные с музы-
кальной терминологией, интерпретацией текста 
в музыкальных произведениях, создании (пере-
воде, адаптации) текста к музыкально-сцениче-
ским произведениям, темы, затрагивающие 
описание музыки в литературе и взаимодействие 
с текстом в современной музыке. Особый инте-
рес у исследователей вызывают гендерные во-
просы в музыкальном искусстве, «музыкальный» 
текст в городе и новая парадигма исполнитель-
ского искусства и перевода в цифровую эпоху.  

Материалы ежегодной конференции «ТЕКСТ/ 
МУЗЫКА/ ПЕРЕВОД» планируется издать от-
дельным номером в журнале Института ино-
странных языков «Исследования языка и со-
временное гуманитарное знание».
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